Prekladatelstvi

V oblasti skandinavské literatury




Habent sua fata libelli

pro captu lectoris




Translation and meaning

* "According to the capabilities of the reader, books
have their destiny"), is verse 1286 of De litteris, De
syllabis, De Metris by

. used the phrase in the preface
to Britannia (1607), the first survey
of the islands of Great Britain and Ireland. The
phrase is translated as "Bookes receive their
Doome according to the reader's capacity.”



https://en.wikipedia.org/wiki/Terentianus_Maurus
https://en.wikipedia.org/wiki/Terentianus_Maurus
https://en.wikipedia.org/wiki/Terentianus_Maurus
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Camden
https://en.wikipedia.org/wiki/Chorography
https://en.wikipedia.org/wiki/Habent_sua_fata_libelli

Umberto Eco

* By extension the phrase is understood as
"Books share their fates with their readers”.




Relevant for kulturhistorie/bilaterale
kontakter NO-CZ./kulturtransfer

* 1. komparatistikk
* 2. tekstologi

* 3. translatologi a/deskriptiv. B/ anvendt
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* History of the book

* Related to other forms of literary criticism, the history of the book
is a field of interdisciplinary inquiry drawing on the methods of
bibliography, cultural history, history of literature, and media
theory. Principally concerned with the product1on circulation, and
reception of texts and their material forms, book history secks to
connect forms of textuality with their material aspects.

* Among the issues within the history of literature with which book
history can be seen to intersect are: the development of authorship
as a profession, the formation of reading audiences, the constraints
of censorship and copyright, and the economics of literary form.




Tematické okruhy

Knihy
Pteklady
Prekladatel
Ctenaf
Recepce
Dé¢jiny kultury

Vzajemny vliv, viména kulturnich hodnot
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Cile zadani

* Ziskat pfehled o mezikulturnich kontaktech se
skandinavskymi zemeémi na urovni recepce (historie
vlastni kultury), pfip. osobnosti pfekladatele,
nakladatelstvi etc.




/adani, pozadavky na ukonceni
predmeétu:

* Studenti zpracovavaji bibliografii norského autora :
pocitaji se vSechna vydani knizni 1 v antologiich s
ukazkami nebo povidkami, pfipadné v casopisech,

vcetné recenzi.




Forfatteren ma ha flere enn 10

bibliografiske data

* For aret 2000




Jak shromazdit udaje a recenze ke
skandinavskému autorovi

* Projit nejménc¢ jeden literarni casopis, denik nebo

kulturni tydenik — uvést, co jste prosli a s jakym

vysledkem (doporucuje se pracovat v knithovne,

internetove archivy negarantuji uplnost)

* K recenzi pfipojit nejméné 200 slov o obsahu a
zamereni. (kontextovy komentar k materialu)




/.kouska

* hver student vil bearbeide tsjekkiske
. kulturtidsskrifter, og lage bibliografi over tekstene du

finner med tematikk om Norge og Skandinavia

(forfattere, boker, annonser, kulturbegivenheter,
anmeldelser....)




